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SOME APPROACHES TO TRANSLATION OF ENGLISH TERMS
IN THE FIELD OIL AND GAS INDUSTRY

Summary. The article is devoted to the translation of an increasing number of new terms that have been formed as a result
of the growth of scientific and technical progress. It seems interesting to study the terminology in the oil and gas industry, since
oil and gas are considered the main energy carriers in the modern world and play an important role in trade relations between
states. This production sector in Ukraine is developing dynamically, which mainly affects human life. In addition, the study of oil
and gas terminology expands the conceptual apparatus of this area of scientific knowledge. The main difficulties in translating
this terminology are analyzed. The most typical errors that occur when translating highly specialized texts have been identified.

It was proved that any professional translator has to solve the problem of understanding the meaning of such narrowly
professional texts. In order to carry out a competent and most accurate translation, it is necessary to know the basic specifics
of the translation of terms. This work is dedicated to finding the equivalent in the source language that is the closest to the main
term of the translation language from the multitude of meanings of any concept.

Technical texts reveal a number of grammatical, lexical and stylistic features, which are particularly difficult for the translator,
since these texts are mainly intended for certain professional groups who possess specific extra linguistic knowledge and,
therefore, require particularly careful analysis.

An understanding of the specifics of terminology in both English and Ukrainian versions is required from the translator
of oil and gas technical texts. He must not only know both languages well, but also understand the subject of translation well. In
addition, the oil and gas sector combines a lot of technologies from various fields of knowledge, such as engineering, chemistry,
geology, insurance, accounting, etc. The translator should be doubly careful and never underestimate the available reference
materials. An incorrectly chosen translation method leads either to a complete distortion of the semantics of the term, or to

an unreasonable narrowing of its meaning, which has a negative impact on the systematicity of terminology.
Key words: translation, text, term, translation difficulties, oil, gas, transformations.

Problem statement. Today, the rapid growth of various tech-
nologies inherent in modern society determines the improvement
of various spheres of industry. Such processes lead to the expan-
sion of special dictionaries and lead specialists to understand the
importance of these speech units in the process of industry com-
munication. Today, as an independent state, Ukraine prioritizes the
development of certain branches of its industry. Among these, one
of the main industrial areas is oil and gas production, where the
Ukrainian government is trying to create conditions for attracting
foreign investment, as well as to develop and support the effective
use of the international scientific and technical potential of this in-
dustry [1, c. 15].

This explains the relevance of the presented research, which
is devoted to general focus of modern research on the analysis of
term systems of differently structured languages, the peculiarities
of the term system formation of the oil and gas industry and the
subsequent streamlining of the system of oil and gas terms. It is also
considered relevant that the problem of translating Ukrainian oil
and gas terminology is not clearly formulated today, and therefore
there is a need for a holistic analysis of this industry vocabulary and
the need to study existing classifications of these terms [2, c. 95].

The definition of the term depends on the directions of its study.
The main ones are normative (systemic) and descriptive (function-
al), between which there are differences regarding the demarcation
of terminological and general literary vocabulary. Representatives
of the normative direction consider the term, in contrast to a com-
monly used word or phrase, to be a special word or phrase charac-

terized by ambiguity, precision, expressive and stylistic neutrality,
artificiality of formation [3, c. 117].

The term is considered as a functional phenomenon: any word
can become a term and, conversely, any term can become a com-
monly used word. In this regard, it is appropriate to note that in the
English language the meaning of the word term is a term that is
almost devoid of scientific color: a term is called a word or phrase
that is used to describe the subject of a representation of a concept.

The translation of terminological units of branch terminologi-
cal systems is carried out with the help of lexical, lexical-semantic
and lexicogrammatical interlanguage transformations. The transla-
tor must have a good understanding of certain translation methods
in order to accurately convey the meaning of the term. The most
common way of translating English-language oil and gas terms is
translation using a lexical equivalent.

When the translation language does not have an exact equiv-
alent of the term of the original language, the translator can use
the following methods of translation: transcription (borrowing the
sound form source language term), transliteration (borrowing the
graphic form of the source language term), tracing, explication (de-
scriptive translation). The terms of the scientific and technical text
are characterized by clarity, logic, but also they are generally ac-
cepted, standardized and justified. Among them, an important place
is occupied by complex terms, which are a stable word combination
that has a certain terminological meaning.

Semantic and transformational models are relevant for the
translation of complex terms of scientific and technical text. The
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main principle of translating terms is translation using a lexical
equivalent, which is a constant lexical correspondence that exactly
matches the meaning of the word. Scientists recommend using such
techniques as description, translation using the genitive case, trac-
ing, transcription, translation using various prepositions.

The translation of oil and gas terminology rightfully occupies
an honorable place among other types of translation. Mastering the
appropriate skill involves studying the regularities of the functional
style of the language of science and technology, getting to know the
lexical and grammatical features of the translation of such texts, in
particular the reproduction of complex terms in the translated lan-
guage, mastering the methodology of text analysis and translation
techniques.

Analysis of the latest research. The problem of terminology
translation remains especially relevant in our days of scientific and
technical boom and especially in the field of technical translation.
Correct translation of technical terms is one of the most important
aspects of any translation project. Modern companies operating at
the international level understand that the consistency of terms is
the basis of understanding the meaning, and seriously engage in ter-
minological work, clarifying terms that can lead to misunderstand-
ings. They develop special terminological databases that contain not
only narrowly profiled terminology specific to this field, but also
terminology that is not generally accepted [4, c. 166].

That is why the focus of our interest is the English-language
terminology of the field of oil and gas production, which is a set
of language units for the designation of objects and phenomena,
characteristic both for the oil and gas industry itself, and for the
field of technical knowledge required for their production, as well
as construction, operation and repair of oil and gas pipelines. How-
ever, the terminological features of such a vocabulary as a special
dictionary in the oil and gas industry are poorly studied, although
several research works express an understanding of the need for
their qualitative harmonization (S. Doroshenko, G. Malyk, V. Osad-
chuk, N. Terskikh etc.), which could help a professional translator
in his work.

Recently, terminological work has been carried out on a large
scale, but until now there are no exact answers to a number of key
questions and the peculiarities of terms translation is one of them.
One of the most difficult areas of technical translation from the
point of view of highly specialized terminology is oil and gas. The
oil and gas industry is important in the Ukrainian economy.

In general, both in English and in Ukrainian, in all texts of this
type, as indicated by Karaban, there is a predominant use of scien-
tific and technical terminology. During the period of rapid devel-
opment of science, many terms began to enter the general literary
language and became known even to non-specialists. As indicated
by V.I. Karaban, they became known as general scientific terms that
are used in various fields of knowledge and belong to the scientific
style of speech in general: experiment, adequate, equivalent, pre-
dict, hypothetical, progress, reaction, etc. [4, c. 14].

The purpose of this work is to highlight some aspects of vo-
cabulary functioning in the context of translation of oil and gas
terminology, as well as to consider numerous examples of words
that have one meaning in general language, but change it in a nar-
row-profile sense, especially in combination with other words.

Presentation of the main material and substantiation of the
research results. Since the terms express concepts that are specific
only to a certain field of science and technology, in our case it is the
field of oil and gas production, then the main reasons for the emer-
gence of lexical difficulties in the translation of professional words
of this field, in our opinion, can be two: the ambiguity of the term
and the lack of translation representatives of some of them. This
is exactly what we will pay attention to, as well as considers those

methods of translation that are used in relation to the adequacy of
professional translation for the transmission of professionally sig-
nificant information in the field of oil and gas production 5, c. 166].

In order to achieve adequacy when translating terms, it is im-
portant to understand the relationship between the term and the text,
moreover, it is necessary to understand the situation of using struc-
tural and semantic types of terms. It is also necessary to know the
main methods of translation. Before starting the translation of a text
from the oil and gas industry, the translator must acquire the nec-
essary knowledge about the oil and gas industry to more accurately
search for an equivalent in the translation language, to be able to
choose the appropriate one for a given situation. It is very important
to turn to translation transformations in the absence of an equivalent
in the translation language.

Thus, a translator in the oil and gas industry needs detailed
knowledge not only of a foreign language, but also of the methods
and principles of scientific and technical translation, and to be in-
formed about the work of this industry.

Unfortunately, equivalent terms do not always exist. Very often
the following transformations are used in the translation of terms:
descriptive translation, transliteration and tracing.

We see the further study of techniques and methods of translat-
ing technical texts and identifying ways of forming new terms in the
oil and gas industry as a promising direction of research.

We emphasize that one term can be translated in completely
different ways depending on the context, in our case — industry. At
the same time, a number of features of oil and gas materials in the
Ukrainian language are related to the specific structures of this lan-
guage and stand out due to the peculiar use of such structures, in
comparison with other styles of the Ukrainian language.

However, the main difficulties in translation are caused by in-
dustry terms that are used in one field of knowledge, or highly spe-
cialized terms that are characteristic of any direction of a certain
field. For example, in the oil and gas industry, these are: catchment,
throttling, coke oven, swivel. In these private terminological sys-
tems, the quintessence of each science, field or type of activity is
concentrated. Scientific and technical terms as language signs rep-
resenting the concept of a special, professional field of science or
technology are one of the main reasons for difficulties in translation
due to their ambiguity, lack of translation equivalents (in the case of
neologism terms) and national variability.

Also, when translating, significant difficulties sometimes arise
due to the fact that, in the linguistic aspect, terms, like other words
of the language, have the phenomenon of ambiguity. In the lan-
guage of science and technology, this phenomenon is widespread
due to the fact that the so-called semantic word formation is widely
used in term systems of various fields of science and technology,
when one or another meaning is assigned to an existing word form.,

The use of various language transformations is a common thing
for a translator who skillfully uses the resources of the languages
given to him. The problem of the application of translation trans-
formations is of great interest to both domestic and foreign scien-
tists, since achieving an adequate translation is the immediate goal
of any translator. The correct reproduction of the original text in
another language directly depends on the application of translation
transformations by the language intermediary. The main types of
transformations are:

- transcoding — transmission of sound and/or graphic form
of the word of the source language means alphabets of the transla-
tion language;

- tracing is the transfer of not a sound, but a combinato-
rial composition of a word, when the constituent parts of a word
or phrases are translated by the corresponding elements translation
languages.
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- generalization — a unit of narrower content is transferred
in the target language by a unit of broad content;

- modulation or semantic development — an object can be
replaced by its sign, a process by an object, a sign by an object or
process, etc. [6, c. 74].

To convey the meaning of each phrase of the text, the translator
cannot always use a literal translation. It is worth applying grammatical
transformations, which consist in transforming the sentence structure
during the translation process in accordance with the norms of the tar-
get language. Among these, it is worth highlighting; clause division and
unification, replacement, rearrangement, removal or addition.

Texts on oil and gas topics are among the most difficult to trans-
late highly specialized vocabulary, as the terminology of the context
of oil and gas production reflects the system of concepts that operate
in its many branches. During the formation of the Ukrainian termi-
nology of oil production, there is a wide use of borrowed words.
This phenomenon is characteristic of the terminologies of different
languages and in many ways contributes to the internationalization
of the languages of science.

One of the main differences between the language of techni-
cal literature and other is the significant saturation of the text with
special terms that are often absent not only in ordinary but also in
terminological dictionaries. With the expansion of human knowl-
edge, the need for new definitions of concepts increases, that is, the
vocabulary expands, which occurs mainly at the expense of new
terms. It is also characterized by the lack of emotional saturation of
figurative comparisons, metaphors, elements of humor, irony, etc.

Conclusions. Texts on oil and gas topics are among the most
difficult to translate because of highly specialized vocabulary, as the
terminology of oil and gas production reflects the system of con-
cepts that operate in its many branches. This shows how important
a high level of professionalism is for a technical translator, how
important it is to study a specialized literature and high-quality ref-
erence materials that are constantly updated in order to accurately
translate technical terms from the English language.

Since the terms express a concept peculiar only to a specific
field of science and technology, in our case this is the oil and gas
production industry, the main reasons for the emergence of lexi-
cal difficulties in translating professional words in this field, in our
opinion, can be two: the ambiguity of the term and the lack of trans-
lation correspondence some of them.

The difficulties of translation of the terms mentioned in the
article, explanations of how to overcome them, should help the
translator to achieve accuracy, adequacy of the translation, and to
minimize errors. For these purposes, it is also necessary to pay at-
tention to the main methods of translation, to know the specifics
of the industry. In general, the oil and gas sector combines a lot of
technologies from various fields of knowledge, such as engineering,
chemistry, geology, insurance, accounting, etc. It is also necessary
to know this terminology. Moreover, with the emergence of new
technologies, equipment, and areas of activity, oil and gas compa-
nies often develop their own terminology. The main task of industry
texts is to clearly and comprehensibly convey the original text in
the translated language, and therefore it can be achieved only by
an accurate presentation of the material, the absence of emotionally
colored vocabulary, the use of accepted grammatical constructions,
using translation transformations. Due to the fact that the language
is constantly developing, and as a result, new terms, new fields of
science and technology are introduced, it is necessary to further
study the problems of translation of industry texts.
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Manrypa C., Cepena A. Jlesiki minxonu 10 nmepekjany
aHNIilicbKUX TepMiHiB y HaTora3osiii raaysi

AHoTanisg. CTaTTiIO NPHUCBAYCHO TEPEKNIany Jenaii
OLIBIIOT KIJIBKOCTI HOBUX TEPMIHIB, 1110 YTBOPUJIMCS BHACIIIOK
3pOCTaHHS ~ HAyKOBO-TEXHIYHOTO  Tporpecy. Bumaerscs
L[IKABUM BHBYUTH TEPMIHOJIOTIO B HaTOrasoBiil ramysi,
OCKIIbKH Ha()Ta 1 Ta3 BBAKAIOTHCS OCHOBHUMHU CHEPTOHOCISIMH
B CY4YaCHOMY CBITI 1 BIAIrparOTh BaXIHUBY POJb y TOPrOBUX
BITHOCMHAX MDK jepkaBamu. lleli cexTop BHPOOHHUIITBA
B VYKpaiHi JMHAMIYHO pO3BUBAETHCS, L0 B OCHOBHOMY
BIUIMBAE Ha JKUTTe3abe3nedeHHs JiroauHU. Kpim  Toro,
BUBYCHHSI HA)TOTA30BOT TEPMIHOJIOTIT PO3IINPIOE MTOHSTIHHUIA
amapar 1i€i rajiy3i HayKoBOTO 3HaHHsA. [IpoaHasizoBaHO
OCHOBHI TPYIHOIIII TIepeKiIaay Iiel TepmiHonorii. BusHaueHo
HAMOIBII THUIIOBI TIOMUIIKH, SIKI BUHHUKAIOTh MPHU TEPEKIIai
BY3bKOCTICILIATIbHUX TEKCTIB.

JloBeneno, mio Oynb-sikuii npodeciitHuii  nepexiaaaq
CTHKAETHCS 3 HEOOXIIHICTIO TIEPEeKIIaly CrelialbHUX TePMiHiB
3 TOTO YH IHINOTO HANpPSIMKY 9H BHAY ISUTBHOCTI. Momy
JTIOBOJIUTHCS BUPIIIYBATH MPOOJIEMY PO3YMiHHS 3MICTy TaKhX
By3bKompo(deciiiHux TekcTiB. [1[00 3miliCHUTH TpaMOTHHIA
i MaKCHMAJIbHO TOYHHI MEpEeKiIaj], HeOOXIIHO 3HATH OCHOBHI
0COONMMBOCTI Tepekiany TepMiHiB. Ll pobora mpucBsycHa
TOMY, 11100 JTOTIOMOTTH 3HAMTH €KBIBAJICHT Y MOBI OpUTIHAIY,
HAMOIMKYIKIA 10 OCHOBHOTO TEpPMiHA MOBH HIEpEKIIay 3 0e3iivi
3HAYEHb Oy/Ib-SIKOTO MOHSTTSL.

HaykoBo-TeXHIUHI TEKCTH BHSBISIIOTH PSJI TPAMaTHYHUX,
JIEKCMYHUX 1 CTHIIICTHYHHAX OCOOIMBOCTEH, SIKi € 0COOIHMBO
CKJIIHUMHU TSl TEPEKIIaiada, OCKUTBKH Il TEKCTH B OCHOBHOMY
MpU3HAUCHI IS TEeBHUX MPOo(ecCiiHUX TpyTl, sIKi BOJIOIIIOTH
crieniu()iYHUMHU  eKCTPATIHTBICTUYHUMHU 3HAHHSAMH, a TOMY
BHUMArarTh 0COOJIMBO PETEIBHOTO aHAI3Yy.

Bin mepeknajada TEXHIYHHX TEKCTIB  HaTOTra3oBOi
TEMAaTUKH TIOTPIOHE PO3YMIHHS Crelu(iKK TEPMIHOIOTII K
aHTIIIACHKOT, TaK 1 yKpaiHChKOT Bepcii. BiH OBUHEH HE TiNbKH
no0pe 3HaTH 00H/IBI MOBH, a i J0Ope PO3yMITHCS Ha TPEAMETI.
Kpim Ttoro, nadrora3oBuii cekrop moeaHye B cobi Oararo
TEXHOJIOTI 3 pI3HUX rany3eil 3HaHb, TAKHX SK IHXCHEpIs,
XiMisi, TEOJIOTis, CTpaxyBaHHs, OyXrajaTepchbKuil 00K TOIIO.
HemnpaBmiibHO 00paHuMii cHoci® mepekiagy HpU3BOIUTH abo
JI0 TIOBHOTO CITOTBOPEHHSI CEMaHTHKH TEPMiHy, 200 10 HIYUM
HEOOIPYHTOBAHUM 3BY)KEHHSIM HOTO 3HAYEHHS, 1[0 HETATHBHO
BIUIMBA€ HA CHCTEMHICTh TEPMIHOJIOTII.

KarouoBi ciioBa: mepexniaja, TEKCT, TEPMiH, TPYAHOLI
nepexiany, HaTa, ra3, IepeTBOPEHHI.
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